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L'ENTORN FAMILIAR
D'EN

MIQUEL CRUSAFONT PAIRÓ

Kl nen C rusafoni amb el sens pares Isidre C rusaloni i Dolors Pairó, l’any 1913.

X j  interés que ens pot desvetllar 
ara la figura del meu pare resideix, 
penso, sobretot, en la constatado de 
la tasca excepcional que va realitzar 
en el camp cientific que conreé. 
Aquest fet ens porta a preguntar-nos 
les possibles “causes” del resultai 
que constatem i, per tant, és una da
da interessant el coneixement deis di- 
ferents entorns que condicionaren, 
en part, la seva actuado. Natural- 
ment, l’entorn familiar resulta èsser 
sovint molt determinant.

A la llar de la primera infantesa el 
meu pare hi trobà un ambient recte i 
exigent, però sovint amb greu dèficit 
d’afecte. Per contra, ens consta que 
rebé una excel.lent educació escolar.

Bé caldrà que anem, però, un xic 
enrera, per a poder matisar correcta- 
ment aqüestes afirmacions.

Els Crusafont no sòn pas d’origen 
català. El meu rebesavi procedía del 
Llenguadoc, del departament de 
l’Aveyron que comprèn l’antiga 
Roerga i vingué amb altres amies a 
establir-se a Catalunya. No tenim 
més details del punt exacte d’origen, 
per bé que el nom, en la grafía origi
nal és rar a la regió i resseguint, per 
exemple, la guia telefònica només 
n’hem pogut localitzar un a la vila 
d’Espalion. Perqué el nom autèntic 
de la familia era Crozafon. Les dife- 
rents branques de la familia catala- 
nitzaren aquest nom de tres maneres

diferents: Crusafont (el nostre cas], 
Crusafon i Crusefont (ja ext:ngit;. 
Encara el meu avi era súbdit francés i 
fou cridat en ocasió de la guerra del 
1914-18.

En Joan Crozafon vingué dones a 
Catalunya en data que desconeixem. 
Explicava la meva àvia que viogneren 
set amies llenyataires de la part ce 
França, entre élis el meu rebesavi i 
que es maridaren amb set ge:mane>.
Si la novelesca historia és certa, es 
tractaria de les germanes Valls, ja 
que la meva rebesàvia es deia Rosa 
Valls. Els successius entroncamenrs 
familiars foren també catalans: Dc- 
mènech la meva besàvia. Paire Davi
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(el segon cognom procèdent de la ma
sía del Davi), la meva ávia.

De l’antic ofici del rebesavi potser 
en derivá el de fuster, que exercí el 
meu besavi. Era, aquest, d’una gran 
bonhomia, el que li valgué el renom 
de “ Sant Josep” . Sabem que escrivia 
obres de teatre catalá en vers, al gust 
del darrer quart del segle passât. 
L’ùnica obra que li conec (i, encara, 
incompleta) té un caire moralitzador 
i ingénu. “ Sant Josep’’, casat amb 
Teresa Doménech i establert a Caste
llar del Vallès, tingué set filis. L’En- 
ric heretá la vessant literária del pare 
i feia poemes, sobretot per a ús deis 
cercles familiars i dels amies. En Fe- 
rran, pintor de parets d’ofici, les em- 
prenia de vegades a pintar alguna te
la, com la que li publicà l’Almanac 
de les Arts del 1925 (pàg. 241). L’Isi- 
dre, el meu avi, que era el més gran 
dels nois, era una persona amb gran 
afany de saber i que probablement 
hauria fet estudis si l’estretor econò
mica de la familia no li ho hagués im- 
pedit. Home rectissim, sentía passió 
per la politica, en la qual, i a escala 
locai, participé activament dins el 
Partit Republicà Federal. El meu pa
re, que arribé a militar un moment a 
Acciò Catalana, rememorava sovint 
amb ironia els “ federáis de tota la vi
da’’ del “ Circol’’, que ja havien que- 
dat desfasats.

El meu avi, que havia tingut una 
infantesa espartana, començé, com 
tothom, a treballar als catorze anys a 
la indùstria. Un accident greu (una 
méquina li va malmetre la mé esque
rra i li deixé un dit inútil) el feu tor
nar, ja massa gran llavors per fer un 
nou aprenentatge (18 anys), a l’ofici 
familiar de fuster, que exercí sens en
tusiasme. La seva dèria era la tasca 
politica, en la qual excel.li per la seva 
honestedat i criteri. En aquell temps 
la politica a nivell locai significava 
maldecaps i cap ingrés, malgrat tenir 
cérrec de Regidor (a partir del 1920) 
o de Tinent d’Alcaìde (des del 1931). 
Fou empresonat dues vegades, la pri
mera vegada a la preguerra pel seu ré
publicanisme i la segona a la 
postguerra immediata, acusat de 
col.laborar amb Socors Roig. El tra
gué de la presó (on restava rigorosa- 
ment incomunicat) el batlle Marcet, 
qui comenta el fet amb el seu estil ca- 
racteristic:
“ .. . to d o  un caballero y  una gran p e r 
sona que había sido  m ilitan te de l p a r 
tido  republicano, hom bre de gran co 
razón y  que llegó a ser conceja l del 
A yu n tam ien to  en los p rim eros años 
de la R epública. Term inada la guerra  
fu e  deten ido  y  m olestado  p o r  sus

ideas. Yo, que conocía bien sus do tes  
y  su hidalguía, hice cuanto estuvo en 
m i m ano para  resolver su situación, 
aparte de que era de estricta  ju stic ia  
conseguir la libertad  de este h om bre  
de b ie n ” . (Mi dudad y yo. Sabadell 
1963. pég. 117).

Marcet l’apreciava també per ha- 
ver treballat, des del seu lloc de Fo
ment, a endegar l’Aero-Club sabade- 
llenc (1933). Participé, també, des 
del Patronat (1931), en la creació del 
Museu de la Ciutat.

L’Isidre Crusafont era d’una auto
disciplina remarcable, era un home 
d’“ordre” , esperançat en els ideals 
laics del républicanisme i que estava

Als 7 anvs.

convençut que amb el compliment 
per part de tots de les seves obliga- 
cions (cosa que preveía factible) i 
l’avenç del “progrès” , el mon millo- 
raria substancialment i l’home seria 
finalment Iliure. Mai no l’havia sentit 
queixar-se de cap mal o molèstia, que 
suportava amb vertader estoïcisme. 
Tenia un peculiar sentit de 1’humor i 
tendía a veure la part amable de les 
coses. Gens acomodatici, enfrontava 
les questions de cara sens prejudicis. 
Era refractari a l’adulaciô i hauria es
tât impossible de fer-lo canviar de 
parer per mitjans forçats o senzilla- 
ment afectius, i menys encara de 
subornar-lo. Un parent que es troba- 
va sense feina li demané ajut quan ell 
era Regidor: el meu avi li va donar 
feina de pic i pala a les Brigades Mu
nicipals.

Li mancava, és ciar, un xic de flexi-

bilitat i apareixia sovint un poc dis
tant i falsament fred. La seva vida fa
miliar es movia amb tota perfecció: 
mai no podia endevinar-se un desa- 
cord en el seu matrimoni. Nosaltres 
sabiem, però, que aquests es ventila- 
ven després, en privât.

Els Pairó son tot un altre món. El 
meu besavi era un home genuit i vul
nerable. Tenia una petita indùstria i 
pertanyia a la classe benestant. La 
mort de la dona, ben poc després del 
matrimoni, el sumí en la més gran de- 
sesperació. Esdevingué inestable, 
s’abocé en algún moment a la beguda 
i acabé per perdre-ho tot. La meva 
èvia es crié dones sense mare i, ben 
petita encara, perdé la germana gran 
qui, per un curt temps, suplí l’afecte i 
la responsabilitat maternais. Hi havia 
encara una tercera germana més peti
ta, que esdevingué aviat desequilibra
da. La meva èvia passé dones una ter
rible inféncia entre un pare violent i 
enfonsat (encara que bo, en el fons, 
segons ella cómprenla) i una germana 
débil mental, amb tendéncies malvo- 
lents. De ben petita entré també a tre
ballar a la indùstria téxtil, tot apre- 
nent l’ofici d’ordidora. Era una per
sona forta, amb molt de geni, empre- 
nedora i treballadora. Més sensiblera 
que afectiva, conservava el record 
deis bons temps materials i volia, 
com fos, recuperar-los.

El meu avi, d’altra banda, també 
veia la nécessitât de “canviar de 
vida” . El matrimoni, realitzat quan 
ell era bastant gran (vers 33 anys), es 
proposé tot un pia d’escalada del pou 
de la classe treballadora del seu 
temps. La meva èvia s’adoné aviat 
que mai no podría millorar la seva si- 
tuació tot treballant d’ordidora i es 
dedicé, en una segona jornada, a 
aprendre l’ofici de carnissera. Enca
ra, a casa, cosia peces. Amb tot 
aquest programa, que s’iniciava a les 
tres del mati i acabava a les onze de la 
nit, assolia de mantenir la familia i 
aixi el fruit del treball del meu avi 
anava, integre, a Testalvi. Aquest 
consisti, amb el temps, en dues case- 
tes “angleses” que més endavant 
s’hagueren de vendre en passar succe- 
sivament el temible tifus (“ els 
tífuls” ) el primer el meu pare i des
prés el meu avi.

Quant la meva èvia arribé a poder 
adquirir una parada al Mercat (el 
meu avi guanyé la subhasta fent la 
darrera puja sorpresivament al darrer 
segon abans que toquessin les dotze, 
que era l’hora limit, ardit de pobre), 
la seva situació milloré un xic, però 
no minvé pas l’esforç i les hores de 
treball de la meva èvia. m
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El meu pare, persona emotivament 

frágil, passà una infantesa trista i so
litària. Les llargues absències de la 
mevá àvia les passava a casa, tot sol. 
Els breus temps que la mare passava 
a casa eren per posar ordre, en poca 
estona, a les tasques pròpies d’aques- 
ta, i poca atenció en rebia el que seria 
l’ùnic fili. El meu pare explicava 
com, de tant petit que era, s’havia 
d’enfilar a un tamboret per a poder 
rentar-li els plats en absència de la 
mare a fi de mirar de guanyar-se el 
seu afecte. Encara molt gran el meu 
pare recordava amb amarguesa que 
mai no li feia un petó. És evident que 
aquesta infància trista havia de deter
minar l’inestabilitat emotiva que el 
meu pare pati tota la seva vida.

Folo^raiia de noces de Miquel C'riisat()nl 
i Julieta Sabaté, l’any 1935.

Recordava, en canvi, ben positiva- 
ment els temps de la primera escola 
ais Maristes (els “ amaristes” , segons 
el llenguatge popular) i també el Bat- 
xillerat als Escolapis. Els meus avis, a 
la vista de les qualitats del meu pare 
es llençaren al sacrifici de donar-li es- 
tudis. Eren ben pocs llavors, certa- 
ment, els estudiants d’origen burnii.

Els estudis de Farmàcia, fets amb 
poca brillantor, pretenien assolir per 
a la familia una estabilitat econòmi
ca, però no responien en absolut a 
una vocació. Per aquells temps en 
Miquel Crusafont començava a èsser 
un Intel.lectual brillant, preocupat 
per totes les branques del saber. Els

“ federáis de tota la vida” l’esguarda- 
ven esperançats de poder fer-ne un 
jove lider politic. El meu pare, que 
llavors compartía les aficions a l’ex- 
cursionisme, a l’arqueologia i la mi
neralogia amb una marcada dèria lite- 
rària, aviat quedà, però, fascinai pel 
tarannà rebentaire de la colla dels 
Trabai, Oliver i Obiols i es desmarcà 
dels seus origens. La seva brevissima 
militància politica a Acciò Catalana 
té també la seva anècdota: participé 
en un mìting a Rubi, on hagueren de 
fugir corrents de l’apedregada que els 
acolli.

Mantingué sempre una gran admi- 
ració i respecte per aquest grup de 
companys literals amb els quais com
parti la tasca al Diari de Sabadell. Bé 
que avui hagi retorna! el seu record, 
acompanyat de l’evidència cada cop 
més gegantina d’en Joan Oliver, cal 
tenir present que quan el meu pare 
ens llegia, de petits, fragments de 
poemes de Pere Quart i els seus com
panys, érem en un temps en què nin- 
gù no els tenia per res.

Del temps del Diari de Sabadell re
cordo haver-li sentit explicar les gase- 
tilles que s’inventaven, per omplir, 
alguna frase de l’Oliver, corn ara 
aquella de “hi ha anys en què un no 
té ganes de fer res” , o bé la d’un dia 
que, bavent escrit una quartilla, una 
ventada se li endugué. L’Oliver féu el 
gest d’ajupir-se per a collir-la i, a mig 
carni, exclama: “ que es foli!” i 
recomençà altre cop Particle en una 
nova quartilla.

El meu pare es devia deixar portar 
per un excessiu romanticisme en els 
seus primers escrits literaris. De gran, 
tot reconeixent-ho, recitava enriolat 
el sever advertiment que li féu Fran
cese Trabai mentre el meu pare era a 
Girona durant la guerra: “ Ves amb 
compte amb Girona, que estova molt 
la pell. Tu pensa en Terrassa, que ca
da dia creix!” . Fou dones probable
ment una fortuna per a eli que final- 
ment pesés la vessant científica i que 
abandonés el camp literari. És evi
dent que en aquesta decisió hi tingué 
ja un paper destaca! la meva mare, 
Júlia Sabaté, de qui parlaré tot se
guii.

Abans potser cal recordar dues 
anécdotes. En formar-se el Front Po
pular, l’home d’ordre que era el meu 
avi i que mai no pogué entendre els 
anarquistes, als qui qualificava sens 
embuts de “xusma” , es retirá de la 
política. Aquesta presa de posició 
que fou qualificada de traíció es sal
dé amb una trencada de vidres de la 
farmàcia del Mercal que el meu pare 
acabava d’adquirir. Just acabada la

guerra, de la qual el meu pare s’esca- 
pé força bé tot fent de sanitari a Gi
rona, fou denunciai per catalanista i 
conduit emmanillat pels carrers. Se li 
féu judici sumarissim i es demanaren 
informes d’eli. Arribaren, de Saba
dell, pèssims. El funcionar! els deixà 
damunt la taula perqué el meu pare 
pogués llegir els autors i llavors po
gué comprovar la signatura de dos 
pretesos “ amies” , els noms dels 
quais cal probablement oblidar. Sal
vé la vida, creía eli, mercés a la talla 
humana del general Kindelán, llavors 
governador de Barcelona, qui sobre
seí la causa. La denùncia havia partit 
d’una noia catalana de tota la vida, la 
qual, en retornar a Sabadell un cop 
acabada la guerra, assegurava que no 
sabia parlar altra llengua que la cas
tellana. El meu pare s’en va ben fotre 
(“ le afeó el que hablara castellano” , 
segons el llenguatge tipie de l’època) i 
ella el denuncié.

Júlia Sabaté era filia de pagesos 
ampostins, ni pobres ni rics: la meva 
èvia materna no assoli mai el seu 
somni de tenir “ una collita adelanta
da” , és a dir, estalviada. La meva 
mare degué la possibilità! de fer estu
dis a la seva precària salut. Era una 
nena que “ no es feia” i que la ingè
nua brutalità! de la gent senzilla li 
feia sentir dir sovint que segurament 
no arribaría a gran. Tenia més de cin
quanta anys quan un metge li desco- 
bri que havia passai i superai gairebé 
miraculosament la tubérculos! a la in
fantesa: una caverna li arribava a 
free d’un ull.

Inútil per a les tasques pageses, 
condemnada segurament a una vida 
curta, li donaren el gust de deixar-li 
estudiar el batxillerat. La seva mestra 
tortosina convencé més endavant els 
seus pares que la deixessin fer una ca
rrera universitària. Féu uns estudis 
brillants a causa, deia ella sempre, de 
la por a un suspens. De fet, aixó li 
podría haver barrai l’accès a un altre 
món més culturitzat, que desitjava 
ardemment.

El seu pare era un home fort i 
adust. Un desengany amorós el du- 
gué a fer-se voluntar! a la Guerra de 
Cuba, de la quai torné amb tres me- 
dalles individuals. De veil, l’induiem 
de vegades a que ens expliqués les se- 
ves aventures amb els “ insurrectos” , 
com ell encara deia. A Amposta, el 
seu poblé, sempre sortia al davant 
quan es tractava d’esbatussar-se amb 
els de Tortosa. Explicava la meva 
mare que un cop que els de Tortosa 
enviaren una expedició de céstig, eli 
els sorti a l’encontre tot sol, brandint 
l’eix del carro.
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La seva mare era albora Intel.ligent 
i afectuosa. Manejava amb facilitât 
la salvatgina del seu home i conduïa 
la casa eficaçment, tot créant un am
bient amable. Tenien un petit moli 
d’oli i era ella la que duia l’adminis- 
tració i el negoci. Deia la meva mare 
que molt sovint la sentia cantar. Mori 
durant la guerra: uns bombarders 
Italians espantats pels antiaeris de 
Tortosa anaren a descarregar les bom
bes al mar,, però un d’eli tingué la 
cruel tat de deixar-les anar sobre Am- 
posta. A més de la meva àvia, mori 
també una germana de la meva mare i 
es salvà de poc el meu avi: tornava del 
camp i cavali i carro li passaren pel da- 
munt en esfereir-se el cavali amb el 
bombardeig.

Julia Sabaté heretà les qualitats de

pensable que pogués èsser pagada. El 
meu avi havia deixat la fusteria i, des 
que el meu pare tingué la farmàcia, 
no volgué que la meva àvia seguís tre- 
ballant al Mercat. L’àvia portava la 
casa i ens pujà a la meva germana i a 
mi. L’avi tenia cura de la farmàcia 
del carrer del Carme (la de la meva 
mare) i resolia els petits afers. La me
va mare duia la farmàcia del Mercat, 
que era la de més tragi, i suplía tot 
allò que el meu pare no cobria sufi- 
cientment. Eli dedicà encara un llarg 
temps a les análisis cliniques i, més 
endavant, s’abocà exclusivament a la 
investigació.

Malgrat els trasbalsos que provo- 
caven les inestabilitats de carácter del 
pare, la vida familiar passà uns llargs 
anys constructius i ascendents. La

ri malrimoni C rusal'onl-Sabaté en la Intimität de la llar.

la seva mare i hi sumà una enorme te- 
nacitat. Era una persona d’unes ex- 
traordináries qualitats humanes i ad- 
mirava els carácters forts. De portes 
enfora semblava un xic esquerpa. El 
seu món, de fet, s’acabava en l’esfera 
familiar i l’entorn créât per l’activitat 
científica o cultural del meu pare. Te
nia poques amigues i odiava les xa- 
farderies.

El meu pare hi trobà, no una 
col.laboradora, sinó l’eix de la roda 
de totes les seves activitats.

Des de l’arribada de la meva mare, 
la familia quedà organitzada aviat 
perqué el meu pare pogués dedicar el 
major temps possible a la tasca inves
tigadora, que llavors era gairebé im-

màquina econòmica, eficagment regi
da per la mare, assegurava un patri
moni econòmic. L’ascens cientific del 
meu pare, endut per la seva enorme 
capacitat d’entusiasme, la seva ampia 
cultura i la seva intel.ligéncia dobla
da (cosa infrequent) d’un excel.lent 
instint, era incessant i ràpid. La nos
tra casa era un centre de cultura i de 
ciència. Hi venien sovint amics lite- 
rats, companys de tertùlia a escoltar 
música i, el que més, col.legues pa- 
leontólegs d’arreu, per ais qui Testa
da a casa era un fet freqüent.

Entre els anys cinquanta i setanta 
desplegá la part més important de la 
seva activitat: més de 500 treballs 
d’investigació, la Cátedra de Paleon-

tologia, primer a Oviedo, després a 
Barcelona, els Cursets de Paleontolo
gia i, com a coronació, la creació de 
TInstitut de Paleontologia a Saba
dell. Jo li recordo coses increíbles, 
com aquelles freqüents expedicions 
dominicals amb taxi de gasogen que 
sempre s’espatllava, finançât pels 
companys de sempre: en Truyols, en 
Massò i el meu pare, a les quais, algu
na vegada m’hi vaig afegir. Es reco
rría el Vallès i el Penedés de punta a 
punta, furgant tots els racons. Hi ha
via fins i tot un himne:

En comptes de “mico” tortuga podrida 
No blasfemis i parla amb rao!
Visca el fossil que es nostra alegría 
Visca el Miocé que és el nostre amor!

Més endavant el meu pare arribava 
a casa després d’haver tingut tres o 
quatre entrevistes amb industrials sa- 
badellencs: anava recollint així, de 
mil pessetes en mil pessetes, el fons 
que calia per a finançar els Cursets 
Internacionals de Paleontologia. 
Contra el que s’ha dit, no tingué mai 
un mecenastge. Quan arribaren els 
ajuts de la Fundació americana 
Wenner-Green, els temps difícils ja 
havien passât.

Donà centenars de conferències, 
que mai no cobrava. El recordo arri
bar un dia a casa tot feliç amb una 
llangonissa que li havien donat en pa- 
gament d’una conferència en un pö
blet del rodal.

A Sabadell i arreu el carácter cons- 
tructiu, però també arrauxat i sovint 
violent del meu pare li donà amics i 
enemies. Tenia menys amics que ara, 
i s’entenia bé amb la gent senzilla. Li 
molestava la hipocresía dels qui Tafa- 
lagaven, però alhora Tenvejaven; en 
canvi, era força cec davant Tadula- 
ciò. Cai dir, però, que en rebre la Me
dalla d’Or de la ciutat, tothom s’abo
cà a reconèixer els seus mereixements 
i, honorable excepciò per a Sabadell, 
fou així profeta a casa seva.

Els fills representàvem un element 
força marginal dins Tàmbit familiar, 
organitzat gairebé absolutament amb 
la finalitat primordial de Tactivitat 
científica. El pare (com d’altra banda 
era habitual en aquell temps) vivia 
força al marge de les nostres preocu- 
pacions. S’esforçà, però, en inculcar
nos Tamor a Testudi i ens encomaná 
-servei impagable- el gust per la músi
ca, la literatura i Part i ens féu com
prendre l’incomparable joia de la in
vestigació. No gosaria pas queixar- 
me del balanç final.

Miquel Crusafont i Sabater


